Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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rAma rAma kRshNA-gauLipantu

In the kRti ‘rAma rAma kRshNAyanarE’ — rAga gaulLipantu (tALa Adi),
Srl tyAgarAja asks people to sing praises of the Lord in order to redeem

themselves.

P rAma rAma kRshNA(y)anarE
rAtri pagalu mA slItA (rAma)

C1 litara mArga saukhyamulaku
atani hRdayamEk sAkshiyu (rAma)

c2 kAni panula kOri kOri
karaguc(u)NDu mAnavulu (rAma)

C3 kutsitapu mATalaku
2udduga poraleDu janulu (rAma)

C4 3sarva SAstramulanu cadivi
Asa dAsul(a)yina vAru (rAma)

C5 eduTi pacca jUDa IEka
hitapu mATal(A)Du janulu (rAma)

C6 callani vAkkulu paliki
svAntam(a)nalam(ai)na vAru (rAma)

Cc7 paluka nErci(y)aDuga pOtE
teliviki hAni(y)aina vAru (rAma)

Cc8 4jAti hlnulaina vAru
JjANal(ai)nAr(a)dE sAkshi (rAma)

C9 5pAmu pandi gaja piSAca
pAtak(A)grEsarulE sAkshi (rAma)



C10 tyAgarAju telusukonna
6tArakam(i)ha para 7sAdhakamu (rAma)

Gist
Day and night chant ‘O our Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA'!

Regarding the comfort derived in adhering to other paths, one’s
(adherent’s) heart itself is witness.

Hey folks —

who are getting emaciated by undertaking mis-deeds repeatedly!

who go for duel for offensive words!

who, even after studying all SAstras, became slaves of desires!

who, though envious of others’ prosperity, yet, utter kind words to them!
who speak nice words, but are fuming inside!

who, though proficient in speaking, but are clue-less on questioning!

Day and night chant ‘O our Lord sItA rAmA, rAmA, KkRshNA'!

Those who were out-castes, became wise by chanting the names of the
Lord; that itself is proof.

A snake, a pig or boar, an elephant, a fiend and a dreadful sinner became
foremost (devotees) by chanting the names of the Lord; they are proof.

This is the raft (for fording Ocean of Worldly Existence) realised by this
tyAgarAja.
This is the means (for accomplishment) here and hereafter.

Therefore, chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA and KRshNA'.
Word-by-word Meaning

P Day (pagalu) and night (rAtri) chant (anarE) ‘O our (mA) Lord sItA
rAmA, rAmA (rAma), kRshNA’ (kRshNAyanarE)!

C1 Regarding the comfort (saukhyamulaku) (literally comforts) derived in
adhering to other (itara) paths (mArga), one’s (adherent’s) (atani) heart itself
(hRdayamE) is witness (sAkshiyu).

Therefore, chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, KRshNA'.

Cc2 Hey folks (mAnavulu) are getting emaciated (karagucu uNDu)
(karagucuNDu) by undertaking mis-deeds (kAni panula) repeatedly (kOri kOri)!
Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA'.

C3 Hey Folks (janulu) who go for duel (udduga poraleDu) for offensive
(kutsitapu) words (mATalaku)! Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA,
kRshNA'.

C4 Hey folks (vAru) who, even after studying (cadivi) all (sakala) SAstras
(SAstramulanu), became (ayina) slaves (dAsulu) (dAsulayina) of desires (Asa)!
Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, KkRshNA'.

C5 Hey fellows (janulu) who, though envious of others’ prosperity (eduTi
pacca jUDa IEka) (literally do not like to look at the greenery on the opposite
side), yet, utter (ADu) kind (hitapu) words (mATalu) (mMATAIADu) to them!
Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, KRshNA'.



C6 Hey folks (vAru) who speak (palki) nice (callani) (literally cool) words
(vAkkulu), but are (aina) fuming (analamu) (literally fire) inside (svAntamu)
(svAntamanalamaina)! Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, KRshNA'.

Cc7 Hey fellows (VAru) who, though proficient (nErci) in speaking (paluka),
but are clue-less (teliviki hAni aina) (literally bereft of understanding)
(hAniyaina) on questioning (aDuga pOtE) (nErciyaDuga)! Chant day and night ‘O
Lord sItA rAmA, rAmA, KRshNA'.

Cc8 Those who were (aina vAru) outcastes (jAti hlnulu) (hinulaina) became
(ainAru) wise (jANalu) by chanting the names of the Lord; that itself (adE)
(JANalainAradE) is proof (sAkshi) (literally witness). Therefore, chant day and
night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, KkRshNA'.

C9 A snake (pAmu), a pig or boar (pandi), an elephant (gaja), a fiend
(piSAca) and a dreadful sinner (pAtaka) became foremost (devotees)
(agrEsarulE) (pAtakAgrEsarulE) by chanting the names of the Lord; they are
proof (sAkshi). Therefore, chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA,
kRshNA'.

C10 This is the raft (tArakamu) (for fording Ocean of Worldly Existence)
realised (telusukonna) by this tyAgarAja; this is the means (sAdhakamu) (for
accomplishment) here (iha) (tArakamiha) and hereafter (para). Therefore, chant
day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA and KRshNA'’.

Notes —
Variations —

2 — udduga — this is how it is given in all the books. The root word is
'uddi’ which means 'duel'.

3 — sarava SAstramulanu — cAla SAstramanni’ : 'cAla’ and 'anni' many
not go together.

7 — sAdhakamu — sAdhanamu : Both words are similar.
References —

4 - jAti hinulu jANalainAru — out-castes became wise - this probably
refers to sage vAImIKi.

5 - pAmu — snake - this probably refers to kALiya.

5 - gaja — elephant — this probably refers to gajEndra.

5 - piSAca — fiend — this probably refers to vibhlshaNa.

Comments -

1 - itara mArga saukhyamu — While Srl tyAgarAja eulogises the path of
devotion, he is not ridiculing other paths and says that whether followers of other
paths derive happiness or not, is known to themselves only. He wants them to
compare with the happiness derived from the path of devotion.

5 - pandi — pig or boar — the reference is not clear.

5 - pAtaka — dreadful sinner — the reference is not clear.

6 — tArakamu — raft - name ‘rAma’ enables fording the saMsAra.
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English with Special Characters

pa. rama rama krsna(ya)nare
ratri pagalu ma sita (rama)

cal. itara marga saukhyamulaku



atani hrdayame saksiyu (rama)
ca2. kani panula kori kori
karagu(cu)ndu manavulu (rama)
ca3. kutsitapu matalaku
udduga poraledu janulu (rama)
ca4. sarva $astramulanu cadivi
asa dasu(la)yina varu (rama)
caS. eduti pacca juda leka
hitapu mata(la)du janulu (rama)
cab6. callani vakkulu paliki
svanta(ma)nala(mai)na varu (rama)
ca7. paluka nérci(ya)duga pote
teliviki hani(yai)na varu (rama)
ca8. jati hinu(lai)na varu
jana(lai)na(ra)de saksi (rama)
ca9. pamu pandi gaja pisaca
pata(ka)gresarule saksi (rama)
calO. tyagaraju telusukonna
taraka(mi)ha para sadhakamu (rama)
Telugu
0. o°s0 Tod0 EYar(a)DT
oo ® DS Jo° D (0°Ed)
D1, 288 8078 i)TQJSEQJJQJéJ
S TPYSaBR G A (T°0)
52, 500 Hdoe §°6 §°8
S8H(E)E STHHOD (0°E0)
B3, HHENBY) QL OL

@casm PE S 2200 (0°)
54, K)CSS %?:coojéooe)éa VAL



S0 °(©)0ND D°B (0°0)
5. DB HFY ek S

0°e5)) DP(e) ) 23000 (T°D)
$6. B %) o0 HOE

VP RQ(0)DO(F0) &8 (T°a)
7. Hens TN (AN TS

SODE HI(O)S &° (T°ad)
58, 2378 eL0(BD T

23260 (B)T(S) B J°§ (0°0)
9. °H0 D ez 0TS

DS (5°) (OO S o8 (0°d)
B10. @rgriorer 88"

SPEE(0)T° DG TPEEND (OPa)

Tamil
L. gmo gmw &@ageru)erGr
grgfl use wr &g (rmo)
gl Qa7 e GleveTHLPE
igat an @B WG eurdadlu (Fmo)
g2. gnafl g Carfl Camfl
S1& Fa(h’® rereal (Tmo)
3. GHSMIGL LTS,
2 5°gI's° umrle®® meey (Fmo)
g4. el aUIeVS TP FH e
260 sreve@uiler eumm (T
g5. arglly LFE @O Cous
anlgL| wr(em®H® geey (Fmo)
6. sovavall curs@ay Lels
GLEUTHS(LD)GITEV(ENLD)6TT GUM(TF (ITLD)
&l us CrrHlwlhis® CurGs
Czeeidl anraflenwer eumm (FmLo)
g8. rdl abeyenever cu (b
sorent(ene)arm(mCa® eumdndl (Tmo)
g9. ump UpS’ &' evrs
urs@Em& GrenmGe aurdsdl (FmLo)
#10. swrepree Cgeievoblaremen
STr&Wan Uy eurg'swp (Fm)

@rejb s 'BLog FGMymom,



@rmom, searerm QuieSi!

1. wpp Cpdsefler CeersdubiseEnss,

Sjeureum 2 6rerG Frlfwm@Ld;

2. Mg Uanilsener allenphgl, eSlenpbs,
Qanerdg1s0smeiy (HEEL wealsrsCer!

3. Qe QamhsErss
gl L@ wésGer!

4. SnaTSg FTSSTHRISMETS SHOHMILD,
W nEsEE DjgawrGermGry!

5. erdlpmaflldler Gellienuisarens Fdlumg,
(g emmed Cogis@) Qertlared g mnGourCrr!

6. (Qeuafludleh) @@panwnear Cgmhaer s,
(opamed) 2 amens@er CeouCeurCGr!

7. Gues s, Cadrel) Calsls Gureare,
A= EIE!
@rejb s 'BLog FGMymom,

@mmom, seaorenrm GQuwie!

8. ardl Gal(HUGurCert(mbd
renGomymuilent, o.Ca amé&;

9. umby, uerdl, wrener, Gama,
urssisar saadnbCamrmearGs &,

10. Swrsyreer Cgbg6sTewTL
STI&LD; Qbend, WNIeNLEGHE FTsed (@& Gou)
@reyb UsQID B ESMymom,
@mmom, searenrm QuieSi!

LOHY cuplse - usd CQBd sy LHDEEL.

g1 QalEUCurCert - cureldl (pafleuamrsd GhléseLb.

umbL - sreflwer - wpamenuie samamer @eust smelg) BHLGLOMG GITET.
wrenesr - sGapdlrenensd @m&@LD.

uetd - wWrengs@&hé@0wen ellemhisaldeney.

e - NS amenend @HEseibd.

smyab - 'gron eerad QU Wpelss s sLggeNs@Hn L Lb.

Kannada
D. 09D Toad) %w—aw((fn)&‘j’e
0o, DREY Do HEID (oada)



B0. 233 I3 PRHOD
930 BRoDDe YOI (o)
B39, T IO FeeD decd
30rb(2)e) RPRIDen (o)
da. D3 R0E3OD)
VR FRBSRD BDeD (ToD)
Bv. 33 2073 RO BOD
N7
2% RR(®)ODT 5D (Ted)
2398, TS T3 WRR Sed
2359 FRe3 ()R B (Do)
2de. 23 oW,ED RDB
RI()Re(H)R b (o)
3. @end I (oh)rn Fpcse
3ONE Ho(0FY)I D (Tcd)
2305, 2398 &Ce(F))I D
23969( ) )39(3) e T, (T9=D)
23 . FRN TY 1S Tl
#93(F0 )R eathde mod (Do)
B300. 309z SRBRF
S903(0)B SO TFRD (0o
Malayalam
al. 002 EIQ &jaHemo(@)MGo
(@] alneln @0 qVI®o (oon)
2ll. OO ROCW TVDELIMEIE)
@RO®M] aO{BWEA MIGHIW) (©on)
212. &M alM)el GHO0] GH00]
SOW)(al))emaw) aomanel (oon)

213. &YOTUIMal) MOSAld:)
O 6alRIW) M)Al (o)



2l4. (VEI VOOMO@MRIM) aldlall

@RV BV (al)WIm A1) (o)
al5. af)B3)S] ala] RIOW Gl

a0l@aly @0s(A10)(w) &M)an (o)
2l6. algjml A0Ee)Ll) alaile]

auiom(a)mel(eea)m a1oe) (oon)
2l7. alfl)d GMOail(@)WIW Galdc®

e@ellaile] anoml(ee®)m a1oe) (oon)
218. 2o®1 a0’ IM)(66R1)M QUO®)

206m(06a1)mMo(0)eB modH] (©om)
219. al0?) alB] VR ailtddal

Alo®(90)BNMVE)GRI MVIEGH] (o)
2110. @®IOWOIR) HMANTV)OBGIN

@00 (21)ad al® MW (0om)

Assamese
S, I IV FRIDAR
T ~sre] Jr For @)
5Y. 30K i G
ol THIC Sy (@)
B2, I 761 @il @ifq
IIBE)G NHRE] @)
59. JrETOs] NEAF
T 5 (IRETG Oe] (W)
58. S *iyery b
WISt 7@ e (@)
5¢. Qb D GG TP
f2os MBENT T e (W)
. bEf qige] At
RIS e (@)
54, @ AT (At
cofeifir RIF(CT)T e @)




bb. Gifo Siq(CeT)d I
SN A ()
B, S5 7~ sigy foris
A (P CISTFCE T (IN)

5%0. SHI9R{IG (SR
OIRBN)T 7 ALFY (J)

Bengali
S, SN N RIS
AT sore] = ot @)
5Y. 309 Tiof G
ol TMICY Sy (@)
3. I et @ifg @il
FIBE)G VA (@)
59, PO NP
T 5 (AT O] (@)
58. S *ff&erq bl
WISt 7S @A e (@)
5¢. Qb AD OGP
2oy WHEY Ge] @)
Y. beEld o] Aferi
TN I ()
54, e AT (At
oo RIFCNT IE @)
bb. Gifo SFCeT)d IRF
GIA(CT)NIR)CT ST (1)




B, 9% A~ siey fopaiis
A (FT)CATFCET T (1)

5Y0. SISAIG] (OePs[Td
SN A TP (J)

Gujarati
U, RAH RAH $AUL(A)stR

AL wale HL Al (R14)
A, Oc? HEl Alvuqas

vl esur A3y (R
AR, sllet uecd SR s\R

$9L(Y)0g Hleldd (RAH)
3. gleAdy Hieds

BgoL URAS veidl (M)
Ay, Ad uRAHA Alel

AR el(A) Rt > (RIM)
AU, dgle ye oys ds

(dcy, He(dl)g veid (RUH)
A5, Accld asse ulels

Raloct (M)l (M)el > (M)
9. Ugs aRi(a)gaL wld

dlalals ellei(Q)e ale (M)
A¢. vt Elsy(@)et

veRl(A)all(R)e AUUEL (M)
Ae, Wi ulee oty (Ueu

YA(SDAAPA AU R
90, cUPRLY ddysiat

ARS(()e UR Alesy (RAH)

Oriya
g- Qlfl QY @&l P60



QIG gen Al NGl Q)
6Q a6Q A6 6dldIng
g0 Q0a6e AIY (AU
09- QIR QR 64IQ 6aI1Q
(& Aaga QI
oM @deg Aleng
QARG 60IQ6MS @QR (AU
0% 9¢ 6Iggag 64§
21 QYA E1Q (@)
98- YQE 06 Q6 6ne
§6g DI6RANEG @QR (QUIM
0> opd ¢lgn 0A&
AGIB(NHARAED A GlQ (QUFD
09 & 696(N86 6966
60RER QIREDR €I QU
or- QIG 219(6m@ €l
QISIEMRIQES QIF QU
Q¢ QIfl 9f @ dele
dIe(@hegaasm A (@)
0RO GYIEAIg 60RUERIR
Slaa(hH 2 da AIAT (@)

Punjabi
U, IH IH famre(w)ad
I3 UST® W HIZT (TH)

94, fE39 HITT FTHSA




w35 fgewH AfaRd (TH)
2. s Uas 39 dfg

SI(Y)T3 HEEY (IH)

3. I3AY HCSS

Sear Uos3 o8 (IH)
98. Ag HTHIHSS dfefe

A TH(S)fs <79 (TH)
Ju. gefe Uy 73 8«

fosy He(®)3 7ow (TH)
£, IBl6 eI ufslia

Fa3(H)eB(H)E =9 (TH)
99. UBA &f99(H)391 U3

3fsfefa ofs(@)s =9 (IH)
gt. 73 ds(B)s =9

TE(&)57(3)e Afam (IH)
¢, Uy ufse am fups

UT3()SIAgE AeH (S7H)

990. 3A9NH IBHAS

3IK(fH)T ug AGIH (T™H)



	rAma rAma kRshNA-gauLipantu 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

